
Odluka  flamanske  Vlade  o  izmjeni  različitih  odredbi  o
energiji i klimi.

Pravni temelj

Ova Odluka temelji se na:
- posebnom zakonu od 8. kolovoza 1980. o reformi institucija, članak 20., kako je
izmijenjen Posebnim zakonom od 16. srpnja 1993.,
- članku 1. Zakona o kontroli zagađenja zraka od 28. prosinca 1964.;
- Odluci od 5. travnja 1995. o utvrđivanju općih odredaba politike zaštite okoliša,
članak 8.2.1.  stavak 2.,  umetnuti  Odlukom  od  14. veljače 2014.,  i  članak 8.2.2
točka 5., umetnuti Odlukom od 14. veljače 2014.,
- Odluci  o  energiji  od  8. svibnja 2009., članak 4.1.17/5.,  stavak 3.  podstavak 2.,
umetnut Uredbom od 2. travnja 2021. i izmijenjen Uredbom od 19. travnja 2024.,
članak 4.1.22.  stavak 1.  točka 4.,  i  stavak 2.,  kako su izmijenjeni  odlukama od
8. srpnja 2011.  i  izmijenjeni  Uredbom  od  19. travnja 2024.,  članak 4.1.22/2.,
umetnut Uredbom od 8. srpnja 2011., zamijenjen Uredbom od 26. travnja 2019. i
izmijenjen  odlukama  od  7. svibnja 2021.  i  4. lipnja 2021.,  članak 4.1.22/5.,
stavak 3.  umetnut  Odlukom  od  26. travnja 2019.,  članak 4.3.2.,  točke 2.  i  4.,
članak 7.5.1. stavak 1., kako je zadnje izmijenjen Odlukom od 19. travnja 2024.,
članak 8.2.1.,  članak 8.3.1.,  članak 8.4.1.,  izmijenjen  Odlukom  od
20. prosinca 2013.,  Članak  8.7.1.,  stavak 1.,  izmijenjen  Odlukom  od
4. lipnja 2021., članak 8.8.1., umetnut Odlukom od 23. prosinca 2022. i izmijenjen
Odlukom od 10. studenoga 2023., članak 9.1.2. stavak 1., umetnut Odlukom od
16. studenoga 2018. i izmijenjen odlukama od 2. travnja 2021., 6. svibnja 2022. i
23. prosinca 2022.,  članak 10.1.2.,  izmijenjen  Odlukom  od  14. ožujka 2014.,
članak 10.1.3., stavak 1. podstavak 1., izmijenjen odlukama od 14. ožujka 2014.,
17. veljače 2017.,  16. studenoga 2018.  i  18. ožujka 2022.,  članak 10.1.4.,
stavci 1. i 2., umetnut Odlukom od 18. studenoga 2011. i izmijenjen uredbama od
14. ožujka 2014.  i  17. veljače 2017.,  članak 10.1.6.,  članak 11.1.1.  stavak 1.
podstavak 1.,  izmijenjen  odlukama  od  18. studenoga 2011.,  14. ožujka 2014.,
25. travnja 2014.  i  17. veljače 2017.;  članak 11.1.4.,  zadnje izmijenjen odlukom
od  18. ožujka 2022.;  članak 11.1.5.,  stavci 1.  i  3.,  izmijenjen  odlukama  od
18 studenoga 2011.  i  17. veljače 2017.;  članak 11.1.6.,  umetnut  Odlukom  od
16. studenoga 2018.;  članak  11.1/1.2,  stavci 5.  i  6.  uneseni  Odlukom  od
30. listopada 2020.  i  izmijenjeni  Odlukom  od  27. veljače 2026.,  članak 11.2.1.,
stavak 1.  podstavak 1.,  izmijenjen  Uredbom  od  14. ožujka 2014.,
17. veljače 2017.  i  18. ožujka 2022.,  članak 11.2/2.1.  stavak 1.  podstavak 1.,
umetnut  Odlukom  od  30. listopada 2020.  i  izmijenjen  odlukama  od
17. prosinca 2021.,  18. ožujka 2022.,  23. prosinca 2022.  i  10. studenoga 2023.,
članak 13.4.7/1.,  stavci 2.  i  4.,  umetnut  Odlukom  od  18. studenoga 2011.  i
izmijenjen odlukama od 21. prosinca 2012., 14. ožujka 2014., 17. veljače 2017. i
4. prosinca 2020. te članak 14.2.2., stavak 2. podstavak 2., umetnut Odlukom od
19. prosinca 2014.;
- Odluci  od  29. ožujka 2024.  o  transportu  ugljikova  dioksida  cjevovodima  u
Flamanskoj  regiji,  članak 19.  stavak 3.  podstavak 2.;  članak 21.  stavak 3.
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podstavak 1. i stavak 5. podstavak 3.; članak 22. stavak 2.; članak 39. stavak 3.;
članak 41. stavak 3. podstavak 1. i stavak 5. podstavak 3.; članak 42. stavak 2.;
članak 62. stavak 2., kako je izmijenjen Odlukom od 19. travnja 2024.; članak 69.
stavak 1. podstavak 2., kako je izmijenjen Odlukom od 19. travnja 2024., i članak
70. stavak 1. podstavak 2., kako je izmijenjen Odlukom od 19. travnja 2024.;
- Odluka od 27. veljače 2026. kojom se donose razne odredbe o energiji i klimi,
članak 75. stavak 3.

Postupovni zahtjevi

Ispunjeni su sljedeći formalni zahtjevi:
- Financijski inspektorat donio je mišljenje 12. siječnja 2026.
- Flamanski ministar nadležan za proračunsku politiku dao je svoje odobrenje 13. 
veljače 2026.
- Ovaj je nacrt priopćen Europskoj komisiji s obavijesti br. 2026/0089/B od 23. 
veljače 2026., u skladu s člankom 5. Direktive (EU) 2015/1535 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 9. rujna 2015. o utvrđivanju postupka pružanja informacija 
u području tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva.
- Flamanski regulator komunalnih usluga izdao je svoje mišljenje 19. ožujka 2026.
- Dana 20. ožujka 2026. Flamansko nadzorno povjerenstvo za obradu osobnih 
podataka donijelo je mišljenje.
- U skladu s člankom 84. stavkom 1. podstavkom 1. točkom 2. Zakona o 
Državnom vijeću, usklađenih 12. siječnja 1973., Državno vijeće izdalo je 
8. svibnja 2026. Mišljenje 79.195/1.

Pokretač

Ovu Odluku predlaže flamanski ministar za stanovanje, energiju i klimu, turizam i 
mlade.

Nakon vijećanja,

FLAMANSKA VLADA UTVRĐUJE SLJEDEĆE:

Poglavlje 1. Opće odredbe

Članak 1. Ovom se Odlukom predviđa djelomično prenošenje članka 1. Direktive 
(EU) 2018/844 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2018., kojom se 
zamjenjuju članci 14. i 15. Direktive 2010/31/EU Europskog parlamenta i Vijeća od
19. svibnja 2010. i članak 13. stavci 9. i 10. Direktive (EU) 2024/1275 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 24. travnja 2024.
 

Poglavlje 2. Izmjene Odluke flamanske Vlade od 1. lipnja 1995. o utvrđivanju 
općih i sektorskih odredaba o zdravlju okoliša

Članak 2. U članak 4.10.1.5. stavak 2.b Odluke flamanske Vlade od 
1. lipnja 1995. o utvrđivanju općih i sektorskih odredaba o higijeni okoliša, kako je
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umetnut Odlukom flamanske vlade od 3. svibnja 2024., uvode se sljedeće 
izmjene:

1° Između stavaka 1. i 2. umeće se novi stavak koji glasi kako slijedi:

„Ako se ne može dostaviti dokaz o održivosti iz prvog stavka, za svaku pošiljku 
biomase koja se upotrebljava u postrojenju za stakleničke plinove od 
1. siječnja 2026. do i uključujući 31. prosinca 2026. i za koju je prvi put potreban 
dokaz o održivosti mogu se dostaviti sljedeći popratni dokumenti:

1° dokazujući da je operator učinio sve što je razumno moguće kako bi što je 
brže moguće pribavio dokaz održivosti naveden u prvom stavku, te navodeći 
razloge zbog kojih nije bilo razumno moguće pribaviti takav dokaz; 

2° dokazati zašto operator nije razvio razumne alternative za pristup drugim 
izvorima biomase za koje se mogao dobiti dokaz o održivosti;

3° dokazujući da biomasa ispunjava kriterije navedene u članku 38., stavku 5. 
Izvršne uredbe Komisije (EU) 2018/2066 od 19. prosinca 2018. o praćenju i 
izvještavanju o emisijama stakleničkih plinova u skladu s 
Direktivom 2003/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća te o izmjeni Uredbe 
Komisije (EU) br. 601/2012.”;

2° u postojećem drugom stavku, koji postaje treći stavak, između riječi „dokaz” i 
riječi „je” umeće se izraz „, iz prvog ili drugog stavka,”.

Članak 3. U Prilogu 1. istoj Odluci, koji je umetnut Odlukom flamanske Vlade od 
27. studenoga 2015. i posljednji put izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 
8. prosinca 2023., u stavku 3. uvodnog teksta pod naslovom „Objašnjenje simbola
upotrijebljenih u stupcima od 4. do 8.”, stupcu 4. „Primjedbe”, dodaje se rečenica 
koja glasi kako slijedi:

„Usklađenost s tim kriterijima dokazuje se potvrdom o održivosti iz 
članka 4.10.1.5. stavka 2.b prvog podstavka ili, za biomasu koja se upotrebljava 
od 1. siječnja 2026. do uključivo 31. prosinca 2026., kako je navedeno u 
članku 4.10.1.5. stavku 2.b podstavku 2.”.

Poglavlje 3. izmjene Odluke o energiji od 19. studenoga 2010.

Članak 4. U članak 1.1.1. stavak 2. Odluke o energiji od 19. studenoga 2010., 
posljednji put izmijenjene Odlukom flamanske Vlade od 12. prosinca 2025., unose
se sljedeće izmjene:

1° točka 72/1/1. briše se;

2° točka 104. briše se.

Članak 5. U članku 3.1.34/3. iste Odluke, umetnutom Odlukom flamanske Vlade
od  20. svibnja 2022.  i  izmijenjenom  Odlukom  flamanske  Vlade  od
12. prosinca 2025., stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:
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Unatoč prvom odlomku, korisnici mreže priključeni na niskonaponsku mrežu, kako
je navedeno u članku 3.1.34/1. stavku 1. točki 3., u slučaju primjene rezervirane
tehničke fleksibilnosti, primit će najmanje naknadu, čiji se iznos određuje godišnje
od strane operatora sustava za distribuciju električne energije do 31. listopada,
uzimajući u obzir sljedeće čimbenike:
1° prosječna cijena električne energije za potrošnju i prodaju u mrežu, te gubitak 
u proizvodnji od 34 kWh/kVA poznate nazivne snage invertera:

a) pretpostavlja se gubitak vlastite potrošnje od 12 kWh/kVA s kupovnom
cijenom utvrđenom na temelju prosječne kupovne cijene iz prethodnih 12
mjeseci, izračunate od listopada prethodne godine do rujna godine isplate
naknade,  na  temelju  prosječne  kupovne  cijene  za  to  razdoblje  za
kućanstvo  s  potrošnjom  od  3 500 kWh,  kako  ju  je  objavio  Flandrijski
regulator komunalnih usluga;
b) gubitak  utiskivanja  od  22 kWh/kVA  uz  naknadu  za  prodaju  u  mrežu
utvrđenu na temelju prosječne naknade za prodaju u mrežu za posljednjih
12 mjeseci, izračunatu od listopada prethodne godine do rujna godine u
kojoj se isplaćuje naknada, pri čemu se ta naknada temelji na naknadi za
prodaju u mrežu za to razdoblje za stambeni objekt s jednim brojilom koju
je objavio Regulatorni organ za flamanske komunalne usluge;

2° vrijednost izgubljenih certifikata zelene energije; temelji se na gubitku 
proizvodnje od 34 kWh/kVA, izračunanom u skladu s vrijednošću certifikata zelene
energije kako je navedeno u članku 7.1.6. Odluke o energiji od 8. svibnja 2009.;
3° snaga lokalnog proizvodnog postrojenja.

Operator  distribucijskog  sustava  električne  energije  svake  godine
objavljuje metodu izračuna i iznos te naknade na svojim internetskim stranicama i
plaća tu naknadu do 30. studenoga svake godine.  Pravo na naknadu počinje teći
od trenutka obavijesti iz članka 3.1.34/1. stavka 1. točke 3. i traje sve dok lokalno
zagušenje utječe na korisnika niskonaponske mreže.

Članak 6. U članak 3.1.52. stavak 1. podstavak 10. iste Odluke, umetnut 
Odlukom flamanske Vlade od 17. svibnja 2019. i izmijenjen Odlukom od 
17. srpnja 2020., unose se sljedeće izmjene:

1° fraza „, operator distribucijskog sustava može odgoditi instalaciju i ugradnju 
AMR brojila sve dok se tehnička nemogućnost ili ekonomska neisplativost ne 
otkloni, bilo putem novog natječaja za digitalno brojilo, pri čemu će operator 
distribucijskog sustava te situacije uzeti u obzir, ili putem fizičkih mjera poduzetih 
od strane korisnika mreže, ovisno o tome što nastupi prvo.” zamjenjuje se frazom 
„operator distribucijskog sustava ugradit će AMR brojilo”. 

2° Briše se rečenica: „U svakom slučaju, instalacija digitalnog brojila mora se 
obaviti prije 1. srpnja 2029.”

Članak 7. U članku 3.2.18. stavku 1. točki 20. iste Odluke, koji je umetnut 
Odlukom flamanske Vlade od 3. svibnja 2024. i izmijenjen Odlukom flamanske 
Vlade od 21. lipnja 2024., brišu se riječi „ili kao dobavljač u krajnjoj nuždi”.

Članak 8. U naslovu glave V. poglavlja III. odjeljka II. pododjeljka II. iste Odluke 
dodaju se riječi „ili za kupce iz kategorije kućanstvo koji svoje domove griju 
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dizalicom topline”, kako su umetnute Odlukom flamanske Vlade od 
19. listopada 2022. 

Članak 9. U članku 5.3.6./1. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom flamanske 
Vlade od 19. listopada 2022. i izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 
12. prosinca 2025., između riječi „noćna tarifa” i izraza „, OCMW” umeću se riječi 
„ili za kupce iz kategorije kućanstva koji se griju toplinskom crpkom”. . 

Članak 10. U članak 5.3.6./2. iste Odluke, umetnut Odlukom flamanske Vlade od 
19. listopada 2022. i izmijenjen u skladu s Odlukom flamanske Vlade od 
12. prosinca 2025., unose se sljedeće izmjene: 

1° između stavaka 2. i 3. ubacuju se dva stavka, koji glase kako slijedi:

„Na temelju socijalne procjene navedene u stavku 2., OCMW utvrđuje je li 
kućanstvo podobno za noćnu tarifu izvan vršnog opterećenja ili je li dom grijan 
toplinskom pumpom.

Kupac iz kategorije kućanstvo koji grije stan hibridnom dizalicom topline izričito je
isključen  iz  minimalne  opskrbe  električnom  energijom.  Kupac  iz  kategorije
kućanstvo koji upotrebljava hibridnu dizalicu topline može se koristiti minimalnom
opskrbom prirodnim plinom u skladu s člankom 5.4. stavkom 7.”;

2° stavak 3. postojeći stavak 4., koji postaje stavak 5., zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako postoji stvaran problem energetskog siromaštva, kako je navedeno u 
stavku 2., OCMW može, na temelju tablice koju je utvrdio ministar, odrediti trošak
količine električne energije koja je kupcu iz kategorije kućanstvo s isključivom 
noćnom tarifom potrebna svakih četrnaest kalendarskih dana za minimalno 
grijanje stambenog objekta do kraja razdoblja od 1. studenoga do 31. ožujka. 
Ministar utvrđuje drugu tablicu za određivanje troška količine električne energije 
koja je kupcu iz kategorije kućanstvo koji koristi dizalicu topline potrebna svakih 
četrnaest kalendarskih dana za minimalno grijanje stambenog objekta do kraja 
razdoblja od 1. studenoga do 31. ožujka.

Članak 11. U članku 5.3.6/4.  iste Odluke,  koji  je  umetnut  Odlukom flamanske
Vlade  od  19. listopada 2022.  i  izmijenjen  Odlukom  flamanske  vlade  od
12. prosinca 2025., briše se točka 3.  

Članak 12. U članku 5.3.6/5.  iste Odluke,  koji  je  umetnut  Odlukom flamanske
Vlade  od  19. listopada 2022.  i  izmijenjen  Odlukom  flamanske  vlade  od
12. prosinca 2025., briše se točka 3.  

Članak 13. U članku 5.4.9 iste Odluke, kako je izmijenjena odlukama flamanske
Vlade od 19. listopada 2022. i 12. prosinca 2025., briše se stavak 3.  

Članak 14. U članku 5.4.10. iste Odluke, kako je izmijenjena odlukama flamanske
Vlade  od  29. studenoga 2013.,  15. srpnja 2016.,  19. listopada 2022.  i
12. prosinca 2025., briše se stavak 3.  
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Članak 15. U članku 5.6. stavku 3. iste Odluke, umetnutom Odlukom flamanske
vlade od 4. veljače 2022. i zamijenjenom u skladu s Odlukom flamanske Vlade od
21. lipnja 2024., uvode se sljedeće izmjene:

1° u stavku 1. između riječi „operator distribucijskog sustava” i riječi „onda” 
umeću se riječi „i poveznica te, ako to dopuštaju sredstva komunikacije, QR kod, 
kako je navedeno u članku 3.2.18. stavku 1. točki 20.”;

2° U stavku 2. riječ „šest.” zamjenjuje se riječju „tri.”

Članak 16. U  članku 5.7.1.  stavku 1.  točki 1.  podtočki (o)  iste  Odluke,  koji  je
uveden  Odlukom  flamanske  Vlade  od  4. veljače 2022.,  riječi  „profesionalna
agencija za naplatu potraživanja” zamjenjuju se riječima „poduzeće koje će u ime
dobavljača sporazumno naplatiti neplaćena potraživanja ili koje će u zamjenu za
plaćanje  naplatiti  ustupljena  potraživanja  sporazumno,  u  okviru  primjene
članka XIX.20. stavka 1. Zakonika o gospodarskom pravu”.

Članak 17. Članak 6.4.1/2. iste Odluke, umetnut Odlukom flamanske Vlade od 
4. veljače 2022. i posljednji put izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 
12. prosinca 2025., mijenja se kako slijedi:
 
1° briše se odjeljak 1.;

2° briše se odjeljak 2.;

3° briše se odjeljak 4.;

4° u članku 5. stavku 1. rečenica „Olakšica iz članka 1. uvijek je ograničena na 
najviše 40 % prihvatljivih troškova ulaganja bez PDV-a.” briše se;

 
5° u članku 5. stavku 1. briše se izraz „2”;

 
6° u članku 5. stavku 1. briše se izraz „i 4.”;

 
7° u članku 5. briše se stavak 2. do i uključujući treći stavak;

 
8° u članku 6. briše se izraz „1., 2.”;

 
9° u članku 6. briše se izraz „i 4.”.

Članak 18. U članku 6.4.1/6. stavku 5. podstavku 1. iste Odluke, umetnutom 
Odlukom flamanske Vlade od 4. veljače 2022., izraz „6.4.1/5/2, članak 1.” 
zamjenjuje se izrazom „6.4.1/5/1”.
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Članak 19. U članak 6.4.1./6./3. iste Odluke, umetnut Odlukom flamanske Vlade 
od 16. lipnja 2023. i izmijenjen Odlukama flamanske Vlade od 4. ožujka 2025. i 
12. prosinca 2025., unose se sljedeće izmjene: 
 
1° stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:  

 
„Kako bi se ispunili uvjeti za naknade iz članka 6.4.1./8., dohodak primatelja ne 
smije biti veći od: 
1° 29 220 EUR za jednu osobu; 
2° 43 820 EUR za jednu osobu s jednim uzdržavanikom, koji se povećava za 
4 320 EUR za svakog dodatnog uzdržavanika; 
3° 43 820 EUR za druge osobe, uvećano za 4 320 EUR po uzdržavanoj 
osobi.” 

 
2° stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:  

 
„Iznosi iz stavka 2. povezani su s brojem indeksa zdravstvenog osiguranja iz 
članka 5.187. stavaka 5. i 6. Flamanske odluke o Zakoniku o stanovanju 
iz 2021.”;   
 
3° stavak 4. briše se. 

Članak 20. Članak 6.4.1/8. iste Odluke, umetnut Odlukom flamanske Vlade od 
23. rujna 2011. i posljednji put izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 
12. prosinca 2025., mijenja se kako slijedi:

1° u stavku 2. točki 3. između riječi „OCMW” i riječi „procjena” umeću se riječi „ili 
CAW”;

2° točka 4. dodaje se stavku 2., koja glasi kako slijedi: 

„korisnik koji živi u stambenoj jedinici ili stambenoj zgradi stambene zadruge.”

3° točka 5. dodaje se stavku 2., koja glasi kako slijedi: 

„najmoprimac čiji dohodak, izračunan u skladu s člankom 5.186. stavkom 1. 
točkama 6. i 7., stavcima 2., 3. i 4. te člankom 5.187. stavkom 1. Flamanske 
odluke o Zakoniku o stanovanju iz 2021., ne prekoračuje ograničenja iz 
članka 5.187. stavka 2. točke 3. navedene Odluke, za kojeg konzultantsko društvo
za energetiku procijeni da bi energetski pregled mogao biti relevantan.”

4° u stavku 7., rečenica 'Stambene udruge imaju pravo samo na smjernice o 
provedbi ulaganja u uštedu energije za najam sukladno članku 4.40. točki 4., 
Flandrijskog stambenog zakonika iz 2021. godine.”;
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5° u stavku 8. između riječi „navedenih u” i riječi „stavka 2.” umeću se riječi 
„stavka 1. i”;

6° u stavku 10. dio rečenice „telefonski broj, e-adresa, datum i vrsta prethodnih 
energetskih pregleda, kategorija kupca, najmoprimca ili vlasnika” zamjenjuje se 
tekstom „telefonski broj i e-adresa”; 

7° dodaju se stavci 11., 12. i 13. koji glase kako slijedi: 

„Operator  distribucijskog  sustava  ili  njegovo  poduzeće  koje  njime  upravlja
dostavlja  izvođaču  energetskog  pregleda  popis  podataka  najmanje  jednom
tjedno. Pružanje takvih podataka odnosi se na korisnike koji ispunjavaju uvjete
navedene u stavku 1., unutar područja djelovanja pružatelja usluge energetskog
skeniranja,  i  obuhvaća  najviše  sljedeće  podatke  o  korisnicima:  ime,  adresa,
telefonski broj i e-adresa.

Na  zahtjev  pružatelja  usluge  energetskog  skeniranja,  operator  distribucijskog
sustava ili njegovo operativno društvo dostavljaju EAN kod koji odgovara adresi
kupca iz stavaka 1. i 2. unutar područja rada pružatelja energetskog skeniranja i
za  koji  su  primili  zahtjev  za  energetsko  skeniranje.  Ako  kupac  ima  digitalni
brojilac, operator distribucijskog sustava ili njegovo operativno isto također će, na
zahtjev operatora energetskih skeniranja, dostaviti najviše sljedeće podatke, pod
uvjetom da su dostupni: potrošnju električne energije i prirodnog plina za najviše
posljednje  tri  godine,  informacije  o  očitanju  brojila,  prosječnu mjesečnu  vršnu
vrijednost tarife za snagu i vrstu električnog brojila. Ti će se podaci dostaviti tek
nakon što kupac da svoj pristanak za provođenje energetskog pregleda.”

Članak 21. U članku 7.2.22. stavku 1. te Odluke, koji je umetnut Odlukom 
flamanske Vlade od 17. svibnja 2019. i izmijenjen odlukama flamanske Vlade od 
16. srpnja 2021., 8. srpnja 2022. i 16. lipnja 2023. te Odlukom flamanske Vlade 
od 3. svibnja 2024., uvode se sljedeće izmjene:

1° U prvom odlomku, između izraza „Prilog 4. Flamanskoj odluci Zakonika o 
stanovanju iz 2021. ” i riječi „OCMW”, umeće se sljedeća rečenica:

„Ako nisu ispunjeni zahtjevi u pogledu sigurnosti, zdravlja i kvalitete stanovanja, 
VEKA može zatražiti povrat potpore ili njezina dijela.”;

2° Predzadnjem stavku dodaje se treći stavak:

„Ako su radovi na obnovi hitnog stambenog objekta u vlasništvu stanara započeli 
u prethodnom razdoblju, sredstva iz kreditne linije i dalje se mogu iskoristiti za taj
hitni stambeni objekt u vlasništvu stanara dok se obnova tog hitnog stambenog 
objekta u vlasništvu stanara ne dovrši do dvije godine nakon isteka prethodnog 
razdoblja.”. 

Članak 22. U članku 7.4.1. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom flamanske Vlade
od 2. srpnja 2021., uvode se sljedeće izmjene:
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1° u članku 1. briše se točka 3. drugog stavka;
2° u članku 1. osmi stavak zamjenjuje se sljedećim stavkom: 

Ministar će godišnje odrediti iznos proračunskih sredstava dostupnih za 
financiranje prijava za bespovratna sredstva na temelju raspoloživih proračunskih
sredstava u proračunu za rashode i, po potrebi, raspoloživih sredstava u 
Energetskom fondu. Odluka se donosi ministarskom odlukom i objavljuje u 
belgijskom Službenom listu. Ako se raspoloživa odobrena sredstva prilagode, 
ministar može nakon obrazloženja i objave preispitati maksimalni iznos.”;  

3° u člank 7. stavku 5. točki 2. dodaje se izraz „kako je utvrđeno u Europskoj 
direktivi 2003/87/EZ ili nije obuhvaćeno europskim sustavom trgovanja emisijama
u skladu s Prilogom I. točkom 1. ove Direktive;”

4° u članku 7. stavku 5. briše se točka 3. 

Članak 23. U članku 7.4.2. stavku 1. podstavku 5. iste Odluke, kako je 
izmijenjena Odlukom flamanske Vlade od 2. srpnja 2021., riječi „stavka 1.” 
zamjenjuju se riječima „stavka 5.”.

Članak 24. U članku 7.4.3. iste Odluke, umetnutom Odlukom flamanske Vlade od
13. rujna 2013., zamijenjenom Odlukom flamanske Vlade od 2. srpnja 2021. i 
izmijenjenom Odlukom flamanske Vlade od 12. prosinca 2025., vrše se sljedeće 
izmjene:

1° u članku 3. stavak 8. zamjenjuje se sljedećim:

„Ulaganja prihvatljiva za potporu na temelju Odluke flamanske vlade od 
19. travnja 2024. o dodjeli potpore poduzetnicima za rashode za zaštitu okoliša i 
provedbenih odredaba te Odluke nisu prihvatljiva za potporu predviđenu u 
članku 7.4.1. stavku 1.”;

2° U članku 4. stavku 1. točki 3. riječi „projekt koji uključuje” umeću se između 
riječi „neovisno o tome, za” i riječi „energetski učinkovit sustav centraliziranog 
grijanja”. 

Članak 25. U članku 7.4.4. iste Odluke, umetnutom Odlukom flamanske Vlade od
13. rujna 2013., zamijenjenom Odlukom flamanske Vlade od 2. srpnja 2021. i 
izmijenjenom Odlukom flamanske Vlade od 12. prosinca 2025., vrše se sljedeće 
izmjene:

1° u članku 1., stavku 1., briše se izraz „, datum puštanja u rad”;

2° u članku 1. stavku 1. rečenica „Izvješće o inspekcijskom pregledu sastavlja 
akreditirano inspekcijsko tijelo u roku navedenom u članku 7.4.3. stavku 4. 
podstavku 1. točki 3. ili stavku 2., a podnositelj zahtjeva podnosi ga VEKA-i u roku
od šezdeset dana od njegova sastavljanja.” zamjenjuje se rečenicom „Datum 
puštanja u rad je datum inspekcijskog pregleda.”.
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3° drugi stavak 2. dodaje se članku 4. koji glasi kako slijedi:

„U slučaju naplate navedene u stavku 1., iznos koji se mora vratiti povećat će se 
za europsku referentnu stopu u skladu s Uredbom (EZ) br. 794/2004. Te se 
kamate obračunavaju od datuma isplate potpore iz članka 3. stavka 1. do 
uključivo datuma povrata potpore.

4° u članku 5. stavku 3. dodaje se točka 4. koja glasi kako slijedi:

točka 4: sve promjene u odnosu na VEKA-inu odluku u načelu.

5° u članku 5. stavku 4. izraz „u stavku 3. točki 2.” zamjenjuje se izrazom „u 
stavku 3. točkama 2. i 4.”.

Članak 26. Članak 7.9.1. stavak 1. iste Odluke, umetnut Odlukom flamanske 
Vlade od 19. svibnja 2017. i zadnje izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 
20. listopada 2023., mijenja se kako slijedi:

1° u stavku 2. riječi „izvješće općinskog vijeća i vijeća OCMW-a” zamjenjuju se 
riječima „izvješće općinskog vijeća”;

2° u stavku 2. rečenica „Izmjene teritorijalnog funkcioniranja energetske kuće 
mogu stupiti na snagu samo 1. siječnja” zamjenjuje se rečenicom „Sporazumi o 
suradnji s novim energetskim kućama ili izmjene teritorijalnog funkcioniranja 
energetske kuće mogu stupiti na snagu samo 1. siječnja”;

3° u stavku 4. rečenica „Dokaz o priznavanju nadležnih službi podnosi se VEKA-i 
najmanje tri mjeseca prije predviđenog datuma stupanja na snagu sporazuma o 
suradnji” zamjenjuje se rečenicom „Dokaz o stručnoj osposobljenosti i priznavanju
nadležnih službi podnosi se VEKA-i najkasnije 1. srpnja kalendarske godine koja 
prethodi stupanju na snagu sporazuma o suradnji”. 

Članak 27. U članku 7.10.1. stavku 5. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom od 
15. prosinca 2017. i izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 3. svibnja 2024., 
dodaje se izraz „i svake godine utvrđuje raspoloživi proračun”.

Članak 28. U članku 7.19.1. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom od 
2. prosinca 2022., uvode se sljedeće izmjene:

1° u članku 2. godina „2023.” zamjenjuje se godinom „2025.”;

2° u članku 2. godina „2025.” zamjenjuje se godinom „2028.”; 

3° u članku 2. izraz „3 000 EUR” zamjenjuje se izrazom „2 000 EUR”.
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4° u članku 2. briše se rečenica „Za zahtjeve za naknadu s konačnim računom u 
razdoblju od 1. siječnja 2025. do uključivo 31. prosinca 2025. naknada iz stavka 1.
iznosi 2 000 EUR.”

5° u članku 3. stavku 2. godina „2023.” zamjenjuje se godinom „2025.”;

6° u članku 3. stavku 2. godina „2024.” zamjenjuje se godinom „2028.”;

7° u članku 3. stavku 2. izraz „3 000 EUR” zamjenjuje se izrazom „2 000 EUR”. 

8° U članku 3. stavku 2. briše se izraz „Za zahtjeve za naknadu s konačnim 
računom od 1. siječnja 2025. do i uključujući 31. prosinca 2025. naknada iznosi 
2 000 EUR”. 

9° u članku 3., u tablici, redak

„
Konačni račun u 
razdoblju 2023. – 2024.

Od 2 do 10 samostalnih 
uporabnih cjelina zgrade

  3 000 EUR + 1 500 EUR * 
(broj samostalnih uporabnih 
cjelina zgrade – 1)

Od 11 do 30 samostalnih 
uporabnih cjelina zgrade

  16 500 EUR + 900 EUR * 
(broj samostalnih uporabnih 
cjelina – 10)

Više od 30 samostalnih 
uporabnih cjelina zgrade

  34 500 EUR + 400 EUR * 
(broj samostalnih uporabnih 
cjelina zgrade – 30) s 
maksimalnim iznosom od 47 
000 EUR

” briše se. 

10° u članku 3., u tablici, redak

Konačna faktura 2025.

zamjenjuje se retkom

Konačna faktura u 2025., 2026., 2027. ili 2028.;

11° u članku 4. stavku 3. riječi „proračun za predmetnu kalendarsku godinu” 
zamjenjuju se riječima „sredstva raspoloživa za tu kalendarsku godinu za 
financiranje zahtjeva za bespovratna sredstva,”;

12° u članku 4., između stavaka 3. i 4. umeće se stavak koji glasi kako slijedi:

Ministar će godišnje odrediti iznos proračunskih sredstava dostupnih za 
financiranje prijava za bespovratna sredstva na temelju raspoloživih proračunskih
sredstava u proračunu za rashode i, po potrebi, raspoloživih sredstava u 
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Energetskom fondu. Odluka se donosi ministarskom odlukom i objavljuje u 
belgijskom Službenom listu. „Ako se raspoloživa odobrena sredstva prilagode, 
ministar može izmijeniti najviši iznos, pod uvjetom da su navedeni razlozi i da je 
odluka objavljena.”

Članak 29. U članku 8.1.1/3. stavku 1. te Odluke, koji je uveden Odlukom 
flamanske Vlade od 22. prosinca 2023. i izmijenjen odlukama flamanske Vlade od 
3. svibnja 2024. i 12. prosinca 2025., rečenice: „Sljedeće petogodišnje razdoblje 
ne počinje prije isteka prethodnog petogodišnjeg razdoblja, pod uvjetom da 
energetski stručnjak tipa A ili D položi središnji ispit.
Ako energetski stručnjak tipa A ili tipa D ne položi središnji pregled u razdoblju od 
pet godina, sljedeće razdoblje počinje od datuma kada energetski stručnjak položi
središnji pregled, kako je navedeno u članku 8.3.1. ili 8.3.2.” zamjenjuje se 
sljedećim: „Sljedeće petogodišnje razdoblje započinje tek nakon što prethodno 
petogodišnje razdoblje istekne, pod uvjetom da energetski stručnjak tipa A ili tipa 
D položi središnji ispit naveden u članku 8.3.2. Za energetske stručnjake tipa A ili 
tipa D koji su položili dodatni ispit naveden u članku 8.3.2 stavku 5. podstavku 4., 
sljedeće petogodišnje razdoblje počinje nakon završetka prethodnog 
petogodišnjeg razdoblja.
Ako energetski stručnjak tipa A ili tipa D ne položi središnji ispit iz članka 8.3.2., 
sljedeće petogodišnje razdoblje počinje teći od trenutka kada energetski stručnjak
položi središnji ispit iz članka 8.3.1.

Članak 30. U članak 8.4.1. stavak 1. iste Odluke dodaje se stavak, umetnut 
Odlukom flamanske Vlade od 19. srpnja 2013. i izmijenjen odlukama flamanske 
Vlade od 10. srpnja 2015., 15. srpnja 2016. i 11. prosinca 2020., koji glasi kako 
slijedi:

„Odstupajući od stavka 1. točke 2., priznavanje statusa ustanove za 
osposobljavanje za tečaj koji može dovesti do potvrde o osposobljenosti iz 
članka 8.5.1. stavka 1. točaka 1/1. i 4. ne zahtijeva da svaki član nastavnog 
osoblja podnositelja zahtjeva posjeduje valjanu i primjenjivu potvrdu, pod uvjetom
da je zahtjev podnesen u skladu s člankom 4. prije 1. siječnja 2029.”.

Članak 31. U članku 8.6.4. stavku 1. podstavku 2. iste Odluke, koji je umetnut 
Odlukom flamanske Vlade od 13. siječnja 2017. i izmijenjen odlukama flamanske 
Vlade od 11. prosinca 2020. i 3. svibnja 2024., izraz „tada moraju ponovno 
ispunjavati uvjete iz članka 8.6.1. stavka 2.” zamjenjuje se izrazom „tada moraju 
proći središnje ispitivanje iz članka 8.6.1. stavka 2. točke 3.”.

Članak 32.  U  članku 8.8.2.  iste  Odluke,  koji  je  umetnut  Odlukom  flamanske
Vlade  od  9. listopada 2020.  i  izmijenjen  Odlukom  flamanske  Vlade  od
12. prosinca 2020., čiji postojeći tekst čini članak 1., dodaje se članak 2. koji glasi
kako slijedi:

„Članak 2.  VEKA-e  može  suspendirati  ili  povući  akreditaciju  iz  članka 1.  u  bilo
kojem od sljedećih slučajeva:
1°  ako se utvrde kršenja propisa;
2° organizator okvira za kvalitetu ili njegovo osoblje ne djeluje nepristrano u

obavljanju svojih dužnosti ili je uključeno u sukob interesa;
3° organizator  kvalitetnog  okvira  više  ne  ispunjava  uvjete  za  akreditaciju

navedene u članku 8.8.1.stavku 2.
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Članak 33. U članku 9.1.12. iste Odluke, izmijenjene odlukama flamanske Vlade 
od 29. studenoga 2013. i 10. prosinca 2021., stavak 2. briše se. 

Članak 34. U članku 9.1.12. stavku 5. iste Odluke, koji je uveden Odlukom 
flamanske Vlade od 27. listopada 2017. i izmijenjen odlukama flamanske Vlade od
9. listopada 2020., 10. prosinca 2021. i 2. prosinca 2022., provode se sljedeće 
izmjene: 

1° stavak 2. briše se; 

2° u postojećem stavku 4., koji postaje stavak 3., riječi „stavka 3.” u svakom 
pojavljivanju zamjenjuju se riječima „stavka 2.”. 

Članak 35. U članku 9.1.17. stavku 6. iste Odluke, koji je uveden Odlukom 
flamanske Vlade od 13. siječnja 2017., briše se rečenica „osim posljednjeg stavka
članka 12.1.1. Priloga V.” 

Članak 36. U članku 09/01/2020. iste Odluke, izmijenjene odlukama flamanske 
Vlade od 27. studenoga 2015. i 10. prosinca 2021., stavak 2. briše se. 

Članak 37. U članku 9.1.22. stavku 1. iste Odluke, kako je izmijenjen odlukama 
flamanske Vlade od 4. travnja 2014. i 10. prosinca 2021., briše se izraz „osim ako 
zgrada sadržava dom za starije i nemoćne osobe”. 

Članak 38. U članak 9.1.23 iste Odluke, izmijenjene odlukama flamanske Vlade 
od 20. svibnja 2011., 29. studenoga 2013., 16. svibnja 2014. i 13. siječnja 2017., 
dodaje se treći stavak koji glasi kako slijedi: 

„Odstupajući od članka 9.1.12./5., izuzeće od postizanja razine S primjenjuje se 
na djelomičnu rekonstrukciju zgrada koje su dio zaštićene povijesne baštine ili 
zaštićenog krajolika kulturne baštine ili gradskog okoliša.”. 

Članak 39. Članku 9.1.24. iste Odluke, izmijenjene odlukama flamanske Vlade od
29. studenoga 2013., 13. siječnja 2017. i 9. listopada 2020., dodaje se novi stavak
koji glasi kako slijedi: 

„Odstupajući od članka 9.1.12./5., djelomična rekonstrukcija zgrada navedenih na
popisu arhitektonske baštine izuzeta je od zahtjeva u pogledu razine S.”.

Članak 40. U članku 9.1.29/1. stavku 2. točki 3. iste Odluke, koji je umetnut 
Odlukom flamanske Vlade od 18. prosinca 2015. i zamijenjen Odlukom flamanske 
Vlade od 8. srpnja 2022., riječ „pet” zamjenjuje se riječju „šest”.

Članak 41. U članku 9.1.30. stavku 2. drugom podstavku točki 2. iste Odluke, 
koji je uveden Odlukom flamanske vlade od 30. studenoga 2018., broj „pet” 
zamjenjuje se brojem „šest”.

Članak 42. U članku 9.2.11. stavku 4. podstavku 2. točki 3. iste Odluke, 
umetnutom Odlukom flamanske Vlade od 2. prosinca 2022., broj „pet” zamjenjuje
se brojem „šest”. 
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Članak 43. U članku 9.3. stavku 1. iste Odluke, umetnutom Odlukom flamanske 
vlade od 9. srpnja 2021. i zadnje zamijenjenom u skladu s Odlukom flamanske 
Vlade od 12. prosinca 2025., uvode se sljedeće izmjene:

1° riječi „javnobilježnički prijenos” u svakom se slučaju zamjenjuju izrazom 
„prodaja, razmjena, dar ili doprinos pravnoj osobi”;

2° u članku 1. stavku 2. riječi „prenose se” zamjenjuju se izrazom „prodaju se, 
zamjenjuju, doniraju ili daju u vlasništvo pravnoj osobi, ili gdje se zakupno pravo 
ili pravo gradnje ne uspostavlja ili ne prenosi na sve jedinice”;

3° u članku 1. stavku 2. riječi „prenese se” zamjenjuju se riječima „prodaje se, 
razmjenjuje, donira ili doprinosi pravnoj osobi ili ako je za sve jedinice utvrđeno ili 
preneseno pravo zakupa ili pravo građenja”;

4° u članku 2. stavku 1. riječ „prenesen” zamjenjuje se izrazom „prodan, 
razmijenjen, doniran ili doprinio pravnoj osobi”;

5° u članku 2. stavku 2. točki 1. podtočki (a) riječ „prijeneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, zamijenjeno, darovano ili dano pravnoj osobi, ili u odnosu na 
koje je uspostavljeno ili preneseno pravo zakupa ili pravo gradnje”;

6° u članku 2. stavku 2. točki 1. podtočk (b) riječ „preneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, razmijenjeno, darovano ili pridoneseno pravnoj osobi ili ako 
pravo zakupa ili pravo građenja nije utvrđeno ili preneseno za sve jedinice”;

7° u članku 2. stavku 2. točki 2. podtočki (a) riječ „prijeneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, zamijenjeno, darovano ili dano pravnoj osobi, ili u odnosu na 
koje je uspostavljeno ili preneseno pravo zakupa ili pravo gradnje”;

8° u članku 2. stavku 2. točki 2. podtočk (b) riječ „preneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, razmijenjeno, darovano ili pridoneseno pravnoj osobi ili ako 
pravo zakupa ili pravo građenja nije utvrđeno ili preneseno za sve jedinice”;

9° u članku 2. stavku 2. točki 3. podtočki (a) riječ „prijeneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, zamijenjeno, darovano ili dano pravnoj osobi, ili u odnosu na 
koje je uspostavljeno ili preneseno pravo zakupa ili pravo gradnje”;

10° u članku 2. stavku 2. točki 3. podtočk (b) riječ „preneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, razmijenjeno, darovano ili pridoneseno pravnoj osobi ili ako 
pravo zakupa ili pravo građenja nije utvrđeno ili preneseno za sve jedinice”;

11° u članku 2. stavku 2. točki 4. podtočki (a) riječ „prijeneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, zamijenjeno, darovano ili dano pravnoj osobi, ili u odnosu na 
koje je uspostavljeno ili preneseno pravo zakupa ili pravo gradnje”;
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12° u članku 2. stavku 2. točki 4. podtočk (b) riječ „preneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, razmijenjeno, darovano ili pridoneseno pravnoj osobi ili ako 
pravo zakupa ili pravo građenja nije utvrđeno ili preneseno za sve jedinice”;

13° u članku 2. stavku 2. točki 5. podtočki (a) riječ „prijeneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, zamijenjeno, darovano ili dano pravnoj osobi, ili u odnosu na 
koje je uspostavljeno ili preneseno pravo zakupa ili pravo gradnje”;

14° u članku 2. stavku 2. točki 5. podtočk (b) riječ „preneseno” zamjenjuje se 
izrazom „prodano, razmijenjeno, darovano ili pridoneseno pravnoj osobi ili ako 
pravo zakupa ili pravo građenja nije utvrđeno ili preneseno za sve jedinice”;

15° u članku 4. riječ „prenesena” zamjenjuje se izrazom „prodana, zamijenjena, 
darovana ili ustupljena pravnoj osobi, ili u vezi s kojom je u potpunosti 
uspostavljeno ili preneseno pravo najma ili pravo gradnje”.

Članak 44. U članku 9.3.2 iste Odluke, zamijenjenoj Odlukom flamanske Vlade 
od 9. srpnja 2021. i izmijenjenoj odlukama od 8. srpnja 2022., 16. lipnja 2023. i 
12. prosinca 2025., riječi „notarski prijenos” zamjenjuju se izrazom „prodaja, 
zamjena, dar ili doprinos pravnoj osobi”.

Članak 45. U članku 9.3.4. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom flamanske Vlade
od 8. srpnja 2022. i izmijenjen Odlukama flamanske Vlade od 16. lipnja 2023., 
3. svibnja 2024. i 12. prosinca 2025., riječi „javnobilježnički prijenos” svaki se put 
zamjenjuju riječima „prodaja, razmjena, donacija ili doprinos pravnoj osobi”.

Članak 46. U članku 9.3. stavku 5. te Odluke, koji je uveden Odlukom flamanske 
Vlade od 8. srpnja 2022. i izmijenjen odlukama flamanske Vlade od 
2. prosinca 2022., 16. lipnja 2023. i 12. prosinca 2025., riječi „javnobilježnički 
prijenos” zamjenjuju se riječima „prodaja, zamjena, dar ili doprinos pravnoj 
osobi”.

Članak 47. U članku 9.3.7. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom flamanske Vlade
od 8. srpnja 2022. i izmijenjen Odlukom flamanske Vlade od 12. prosinca 2025., 
riječi „javnobilježnički prijenos” zamjenjuju se izrazom „prodaja, razmjena, dar ili 
doprinos pravnoj osobi”.

Članak 48. U članak 9.4.1. iste Odluke, umetnut Odlukom od 12. prosinca 2025., 
umeću se drugi do četvrti stavak, koji glase kako slijedi: 

„Nazivni kapacitet sustava grijanja ili hlađenja iz članka 11.1./1.2. Odluke o 
energiji od 8. svibnja 2009. utvrđuje se kao zbroj nazivnih toplinskih kapaciteta 
generatora koji su hidraulički ili toplinski povezani. Ministar utvrđuje metodu 
izračuna nazivne snage.

Obveze iz članka 11.1.1.2. Odluke o energiji od 8. svibnja 2009. 
primjenjuju se na vlasnika ili nositelja stvarnog prava na sustave grijanja, 
kombinirane sustave grijanja i ventilacije prostora, klimatizacijske sustave, 
odnosno kombinirane klimatizacijske i ventilacijske sustave. U nedostatku dokaza 
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o protivnom, vlasnikom sustava smatra se vlasnik ili nositelj stvarnog prava na 
zgradu.

Ministar može utvrditi zahtjeve koje mora ispunjavati sustav 
automatizacije i upravljanja zgradom.”.

Članak 49. U članku 11.2.1. stavku 1. podstavku 2. iste Odluke, koji je umetnut 
Odlukom flamanske Vlade od 27. travnja 2012. i zadnje izmijenjen Odlukom 
flamanske Vlade od 8. rujna 2017., izraz „ako nakon sjedenja suspenzije prođu 
ispitivanje koje organizira VEKA ili koje se organizira u njezino ime.” zamjenjuje se
izrazom „nakon sjedenja suspenzije i ako prođu ispitivanje koje organizira VEKA ili
koje se organizira u njezino ime.”.

Članak 50. U članku 11.2.6. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom flamanske 
Vlade od 19. srpnja 2013. i izmijenjen Odlukama flamanske Vlade od 
8. rujna 2017., 9. listopada 2020., 11. prosinca 2020. i 16. lipnja 2023., između 
izraza „članak 8.7.1.” i riječi „povući” umeću se riječi „suspendirati ili”.

Članak 51. U članku 11.2.8. stavku 2. iste Odluke, koji je umetnut Odlukom 
flamanske Vlade od 4. travnja 2014. i izmijenjen Odlukama flamanske Vlade od 
13. siječnja 2017., 8. rujna 2017. i 11. prosinca 2020., izraz „ako, nakon sjedenja 
suspenzije, prođu ispitivanje koje organizira VEKA ili koje se organizira u njezino 
ime” zamjenjuje se izrazom „nakon sjedenja suspenzije i ako prođu ispitivanje 
koje organizira VEKA ili koje se organizira u njezino ime”.

Članak 52. U članku 12.3.19 iste Odluke, umetnutom Odlukom flamanske Vlade 
od 30. travnja 2020. i izmijenjenom Odlukom flamanske Vlade od 
10. prosinca 2021., vrše se sljedeće izmjene:

1° u stavku 1. drugi i treći podstavak se brišu;

2° u stavku 2. drugi i treći podstavak se brišu;

3° u stavku 3. drugi i treći podstavak se brišu;

4° u stavku 4. drugi i treći podstavak se brišu; 

Članak 53. U Prilogu V. istoj Odluci, zamijenjenom u skladu s Odlukom flamanske
Vlade od 2. prosinca 2022. i izmijenjenom Odlukama flamanske Vlade od 
16. lipnja 2023. i 3. svibnja 2024., uvode se sljedeće izmjene:  

1° u članku 12.1.1. stavku 3. dodaje se sljedeća rečenica: „U obzir se može uzeti 
samo onaj dio fotonaponskog sustava solarne energije koji u trenutačnoj ili 
prethodnoj izjavi o energetskim svojstvima zgrada još nije dodijeljen drugoj 
jedinici.”;
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2° u članku 12.1.1. briše se stavak 5.  

Članak 54. U Prilogu X. istoj Odluci, kako je zamijenjen Odlukom flamanske vlade
od 10. prosinca 2021., u tablici 1. između retka 

„
Sport i rekreacija Kinodvorana, koncertna 

dvorana
1

” 

i retka 

„
Radni prostor Fotografski studio, tamna

soba itd.
10

”

dodaje se sljedeći redak

„
zatvoreni teniski teren, 
teren za padel, teren za 
petanku

10

”. 

Poglavlje 4. Izmjene Odluke flamanske Vlade od 3. srpnja 2015. o imenovanju 
nadležnih inspekcijskih službenika, kako je navedeno u članku 13.1.6. 
stavku 1. Odluke o energiji od 8. svibnja 2009., o utvrđivanju obveznih 
informacija koje nositelji dozvola moraju dostaviti, kako je navedeno u 
članku 14.2.2. odjeljku 2. stavku 2. Odluke o energiji od 8. svibnja 2009., te o 
određivanju odgode plaćanja pristojbe, kako je navedeno u članku 14.2.3. 
Odluke o energiji od 8. svibnja 2009., u pogledu pristojbe na mjestima 
potrošnje električne energije

Članak 55. U članku 1. Odluke flamanske Vlade od 3. srpnja 2015. o određivanju 
nadležnih inspekcijskih službenika, kako je navedeno u članku 13.1.6. stavku 1. 
Odluke o energiji od 8. svibnja 2009., o utvrđivanju obveznih informacija koje 
moraju dostaviti nositelji dozvole, kako je navedeno u članku 14.2.2. stavku 2. 
podstavku 2. Odluke o energiji od 8. svibnja 2009., i o utvrđivanju odgode 
plaćanja pristojbe, kako je navedeno u članku 14.2.3. Odluke o energiji od 
8. svibnja 2009. o pristojbi na mjesta potrošnje električne energije, kako je 
izmijenjena Odlukom flamanske Vlade od 1. lipnja 2018., uvode se sljedeće 
izmjene:

1° u stavku 1. točki 4., dodaju se riječi „, prema tarifi, navedenoj u članku 14.1.2. 
Odluke o energiji od 8. svibnja 2009.”;

2° U stavak 2. dodaje se izraz „, putem obrasca koji na raspolaganje stavlja 
Flamanska porezna uprava”.
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Poglavlje 5. Izmjene Odluke flamanske Vlade od 7. lipnja 2024. o prijevozu 
ugljičnog dioksida cjevovodima u Flamanskoj regiji

Članak 56. U članku 2. Odluke flamanske Vlade od 7. lipnja 2024. o prijevozu 
ugljikova dioksida cjevovodima u Flamanskoj regiji uvode se sljedeće izmjene:

1° dodaje se točka 1/0. sa sljedećim tekstom:

„1/0. različitih standarda kvalitete: standardi kvalitete u skladu s člankom 69. 
stavkom 3. Odluke od 29. ožujka 2024., koji odstupaju od standarda kvalitete iz 
članka 69. stavka 1. Odluke od 29. ožujka 2024. samo za jasno definiran dio 
lokalnog klastera;”

2° dodaje se točka 5/1. sa sljedećim tekstom:

5/1. Kraljevska uredba od 11. ožujka 1966.: Kraljevska uredba od 11. ožujka 1966.
o proglašenju javnog interesa za izgradnju transportnih postrojenja za plinovite 
proizvode i druge putem cjevovoda;

3° dodaje se točka 6/1. sa sljedećim tekstom:

6/1.: nacrt standarda kvalitete: nacrt standarda kvalitete, u skladu s člankom 69. 
stavkom 1. i člankom 70. stavkom 1. Odluke od 29. ožujka 2024.;

Članak 57. U članku 24. iste Odluke riječi „prvi put” zamjenjuju se riječima 
„najkasnije”.

Članak 58. U članku 25. iste Odluke u drugom stavku riječi „u roku od devedeset
dana” zamjenjuju se riječima „u roku od četrdeset pet dana”.

Članak 59. U članku 48. iste Odluke riječi „prvi put” zamjenjuju se riječima 
„najkasnije”.

Članak 60. U članku 49. iste Odluke u drugom stavku riječi „u roku od devedeset
dana” zamjenjuju se riječima „u roku od četrdeset pet dana”.

Članak 61. U istoj Odluci umeće se glava 3/1., koja se sastoji od članaka od 50/1.
do 50/6., koja glasi kako slijedi:

„Glava 3/1. Izjava o javnoj koristi

Članak 50/1. Odjeljak 1. Operator lokalnog klastera ili operator prijevozne mreže 
mora podnijeti zahtjev za dodjelu izjave o javnom interesu ministru sigurnom 
pošiljkom.

Za obradu osobnih podataka u svrhu navedenu u prvom stavku, operator lokalnog
klastera  ili  operator  prometne  mreže  i  ministar  djeluju  kao  zasebni  voditelji
obrade podataka, kako je navedeno u članku 4. stavku 7. Opće uredbe o zaštiti
podataka.
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Odjeljak 2. U zahtjevu iz odjeljka 1. koji potpisuje podnositelj zahtjeva ili 
njegov ovlašteni zastupnik mora biti navedeno barem sljedeće:

1° trgovački naziv ili ime, pravni oblik, sjedište i broj upisa u sudski registar 
podnositelja zahtjeva, kao i njegov statut i dokumenti koji dokazuju ovlasti 
podnositelja zahtjeva za zaključivanje pravnih poslova u njegovo ime, 
zajedno s imenom, položajem i kontaktnim podacima kontakt osobe koju 
je podnositelj zahtjeva imenovao;

2° o predmetu zahtjeva;
3° popis priloženih planova i dokumenata u skladu s odjeljkom 3.;
4° datum podnošenja zahtjeva.

Odjeljak 3. Zahtjevu se prilaže sljedeći popis priloženih planova i 
dokumenata u odgovarajućem i čitljivom obliku (u papirnatom ili elektroničkom 
obliku):

1° obavijest koja sadržava sljedeće informacije:
a) identitet vlasnika i operatora cjevovoda za koje se sastavlja izjava o 

javnoj koristi;
b) razlozi koji opravdavaju privremeno zauzimanje privatnog 

neizgrađenog zemljišta;
2° popis, za svaku predmetnu općinu, imena i adrese vlasnika i svih 

najmoprimaca ili drugih stanara zemljišnih čestica iz točke 4. u nastavku;
3° zemljovid u mjerilu 1:25,000 na kojem je prikazana predložena trasa, kao i 

ceste i plovni putovi, željezničke i tramvajske linije koje se upotrebljavaju 
ili prelaze te telekomunikacijske linije i cjevovodi koji se prelaze ili se 
nalaze unutar dva metra od trase;

4° katastarski izvadak u kojem se navode zemljišne čestice ispod kojih će se 
cjevovodi postaviti i oznaka tih postrojenja.

Članak 4. Obavijest iz odjeljka 3. točke 1. i preslike zahtjeva moraju se dostaviti u 
onoliko primjeraka koliko ima općina plus tri. Ostali dokumenti iz odjeljka 3. 
moraju se podnijeti u najmanje tri primjerka.

Svaki primjerak treba predati u zasebnoj omotnici.

Osim toga, zahtjevu se moraju priložiti adrese, kako su navedene na etiketama, 
vlasnika i najmoprimaca ili drugih korisnika parcela iz odjeljka 3. točke 2.

Ministar može, prema vlastitom nahođenju, zahtijevati dodatne kopije svih 
ili nekih dokumenata. Podnositelj zahtjeva mora dostaviti te dodatne primjerke u 
roku od šest dana od zahtjeva.

Sve dokumente mora podnositelj zahtjeva dostaviti o vlastitom trošku.

Podnositelj zahtjeva ima mogućnost podnijeti izmijenjene ili dodatne planove ili 
druge dokumente prije nego što ministar donese odluku o zahtjevu. U tom slučaju
ministar odlučuje hoće li ti planovi ili dokumenti biti predmet nove javne istrage iz
članka 50/2. stavka 2. i treba li produljiti šestomjesečni rok za donošenje odluke u
skladu s člankom 50/4. stavkom 1.
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Članak 5. Za obradu osobnih podataka u svrhu navedenu u odjeljku 1. stavku 1. 
razdoblje čuvanja osobnih podataka određuje se u skladu s razdobljem čuvanja 
utvrđenim u članku III.87. stavku 1/1. podstavku 4. točki 1. Administrativne 
uredbe od 7. prosinca 2018. 

Članak 50/2. Odjeljak 1. U roku od trideset dana od primitka svih dokumenata iz 
članka 50/1., ministar u skladu sa stavkom 2. provodi javnu istragu u svakoj 
općini u kojoj se nalazi zemljište iz 50/1. stavka 3. točke 2. Ministar će dotičnim 
općinama dostaviti sve potrebne dokumente. 

Svaka predmetna općina dužna je pokrenuti prethodno navedeno ispitivanje u 
roku od petnaest dana od primitka potrebnih dokumenata od ministra.

Odjeljak 2. Primjerak prijave i najmanje jedan primjerak dokumenata navedenih u 
članku 50. stavku 1. točki 3. bit će dostupni na uvid u gradskoj vijećnici svake 
općine navedene u stavku 1. na razdoblje od trideset dana, kako bi se omogućilo 
provođenje javnog uvida.

U roku od tri dana od dana kada je ovaj dokument stavljen na uvid, na 
uobičajenim mjestima za isticanje obavijesti i oglasa istaknut će se obavijest 
kojom se navodi da je dokument stavljen na uvid.

Istovremeno svaka lokalna vlast mora poslati obavijest o podnesenoj prijavi 
vlasnicima, najmoprimcima i ostalim korisnicima zemljišnih čestica navedenih u 
članku 50/1., stavku 3., točka 2., pojedinačno i preporučenom poštom na njihovu 
adresu prebivališta, navodeći rok do kojeg i mjesto gdje mogu podnijeti svoje 
prigovore i primjedbe u pisanom obliku. Troškove povezane sa slanjem sigurnih 
pošiljki podnositelj zahtjeva nadoknađuje na jednostavan zahtjev predmetnih 
općina. Zahtjevu za povrat moraju se priložiti dokazi o troškovima poštarine.

Ispunjenje formalnosti navedenih u prethodnom stavku zabilježit će se u 
svjedodžbi koju sastavlja Gradsko vijeće. Ta se potvrda prilaže zapisniku o javnoj 
istrazi.

Odjeljak 3. Tridesetodnevni rok naveden u članku 2. počinje teći od dana kada se 
obavijesti objave, kako je navedeno u članku 2., stavku 2., i kada se sigurna 
pošiljka otpremi, kako je navedeno u članku 2., stavku 3., ili, ako se ti događaji ne
odviju istog dana, od dana kad je izvršena potonja radnja. 

Članak 50/3. Odjeljak 1. Prigovore i primjedbe na koje se odnosi zahtjev razmatra 
Kolegij gradonačelnika i vijećnika tijekom razdoblja iz članka 50/2. stavka 3.

Odjeljak 2. Zapisnici sastavljeni u tu svrhu sadržavat će:

1° sve usmene komentare, potpisane od strane osoba koje su iznijele svoje 
prigovore ili primjedbe u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom 2.;

2° sve pisane prigovore u prilogu ovim zapisnicima.

Odjeljak 3. Nakon isteka roka iz članka 50/2. stavka 3., gradonačelnik ili njegov 
imenovani predstavnik dovršava zapisnik i prosljeđuje ga ministru u roku od 
dvadeset i jednog dana.
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Članak 50/4. Odjeljak 1. Flamanska Vlada odlučuje o zahtjevu iz članka 50/1. 
stavka 1. u roku od šest mjeseci od primitka potpunog zahtjeva.

Flamanska Vlada može, pod uvjetom da iznese dovoljno razloga, produžiti ovaj 
rok za najviše dva mjeseca. U slučaju obnove, podnositelj će biti obaviješten o toj 
odluci o obnovi.

Odjeljak 2. U iznimno hitnim slučajevima ministar može skratiti rokove za 
odlučivanje o zahtjevu iz 50/1. stavka 1. na trideset dana. U tom slučaju 
prilagođavaju druge rokove utvrđene u člancima 50/2. i 50/3. i o tome 
obavješćuju predmetne općine.

Odjeljak 3. Planove koji se odnose na proglašenje javne koristi potpisuje ministar.

Članak 4. Flamanska Vlada obavješćuje operatora lokalnog klastera ili operatora 
prometne mreže o svojoj odluci sigurnom pošiljkom u roku od tri dana od njezina 
donošenja.

Članak 50/5. Odjeljak 1. Nositelj licence za javnu uslugu u skladu s Kraljevskom 
uredbom od 11. ožujka 1966. može zatražiti od ministra da je prenese na drugog 
nositelja licence ako se instalacija o kojoj je riječ prenamijeni za uporabu kao 
cjevovodi za transport ugljičnog dioksida. Ovaj zahtjev za prijenos treba biti 
dostavljen ministru sigurnom pošiljkom.

Odjeljak 2. Ako prijenos iz odjeljka 1. ne podrazumijeva nikakvu promjenu izvorne 
rute na katastarskim česticama obuhvaćenima deklaracijom o komunalnim 
uslugama iz stavka 1., ministar ispituje postoji li javni interes za prenamjenu 
predmetnog postrojenja za upotrebu kao cjevovoda za prijevoz ugljikova dioksida.
O svojoj odluci o odobrenju obavješćuju podnositelja zahtjeva u roku od 30 dana 
od primitka zahtjeva iz odjeljka 1. Gdje je to primjereno, ministar će podnositelju 
zahtjeva izdati izjavu o javnoj koristi.

Odjeljak 3. Ako prijenos iz stavka 1. uključuje promjenu izvorne rute na jednoj ili 
više katastarskih čestica obuhvaćenih postojećom izjavom o javnoj koristi, 
kandidat prenositelj izjave o javnoj koristi podnosi zahtjev za novu izjavu o javnoj 
koristi u skladu s člankom 50/1. 

Bez obzira na članak 50/2. stavak . treći podstavak, lokalne će vlasti tijekom 
javne rasprave iz članka 50/2. stavka 1. o tome obavijestiti samo vlasnike, 
zakupce i druge korisnike novih katastarskih čestica i čestica na kojima se mijenja
trasa, i to preporučenom pošiljkom s potvrdom o primitku.

Članak 50/6. Nakon odobrenja izjave o javnoj koristi u korist lokalnog operatora 
klastera ili operatora prometne mreže, lokalni operator klastera ili operator 
prometne mreže plaća godišnju ili jednokratnu paušalnu naknadu vlasnicima 
privatnog zemljišta ili nositeljima stvarnih prava vezanih uz takvo zemljište za 
zauzimanje navedenog zemljišta. 

Kad se naknada navedena u prvom stavku isplaćuje godišnje, ona iznosi 
najmanje:

- [0,0062] EUR godišnje po linearnom metru cjevovoda na zemljištu s 
livadama, obradivim zemljištem ili šumom;
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- [0,0050] EUR godišnje po linearnom metru cjevovoda u neizgrađenom 
zemljištu.”.

Članak 62. U glavi 4. iste Odluke ispred 51. umeće se sljedeći naslov:

„Poglavlje 2. Prijave za priključenje”.

Članak 63. U poglavlje 4. iste Odluke dodaje se glava 3., koja se sastoji od 
stavka 1., koji se sastoji od članka 52/1, i stavka 2., koji se sastoji od članka 52/2.,
koji glasi kako slijedi:

„Poglavlje 3. Standardi kvalitete

Članak 1. Standardi kvalitete koji se primjenjuju na operatora lokalnog klastera

Članak 52/1. Odjeljak 1. Operator lokalnog klastera mora dostaviti nacrt 
standarda kvalitete ministru putem sigurne pošiljke. 

Nacrt iz stavka 1. obuhvaća barem sljedeće dokumente:
1° detaljno obrazloženje usklađenosti s uvjetima i standardima u skladu s 

člancima 68. i 69. Odluke od 29. ožujka 2024.;
2° izvješće o savjetovanjima održanima s predmetnim korisnicima mreže, 

potencijalnim korisnicima mreže unutar susjednog zemljopisnog područja i
svim drugim relevantnim sudionicima na tržištu, u skladu s člankom 69. 
stavkom 1. podstavkom 1. Odluke od 29. ožujka 2024.

Odjeljak 2. Ministar će zatražiti savjet Flamanskog regulatora komunalnih usluga 
o nacrtu standarda kvalitete navedenih u članku 1., barem u pogledu 
usklađenosti s člankom 1. stavkom 2. 

Flamanski regulator za komunalne usluge dostavlja ministru mišljenje iz stavka 1. 
u roku od četrdeset i pet dana od datuma primitka zahtjeva za mišljenje.
Ako se mišljenje ne dostavi u prethodno navedenom roku, mišljenje se smatra 
povoljnim.

Flamansko regulatorno tijelo za komunalne usluge može od operatora lokalnog 
klastera zatražiti da u roku od deset dana dostavi sve dodatne informacije koje 
smatra potrebnima u vezi s mišljenjem iz prvog stavka.

Odjeljak 3. Flamanska Vlada odlučuje, u roku od devedeset dana od primitka 
mišljenja Flamanskog regulatornog tijela za javne komunalne usluge, u skladu s 
člankom 2., o odobrenju nacrta normi kvalitete. 

Ministar može zatražiti od operatora lokalnog klastera da u roku od deset 
dana dostavi sve dodatne informacije koje ministar smatra potrebnima za 
donošenje odluke. 

Flamanska vlada obavješćuje operatora lokalnog klastera o svojoj odluci o 
odobrenju nacrta standarda kvalitete u roku od deset dana od njihova donošenja, 
i to sigurnom isporukom. Ako flamanska Vlada odbije odobrenje, ministar može 
zatražiti od operatora lokalnog klastera da izmijeni nacrt u razumnom roku.
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Članak 4. Bez obzira na odredbe članaka 1. do 3., operator lokalnog klastera 
može podnijeti obrazloženu prijavu za primjenu različitih standarda kvalitete na 
jasno definirani dio lokalnog klastera, u slučajevima navedenima u članku 69. 
stavku 3. Odluke od 29. ožujka 2024.

Operator lokalnog klastera mora podnijeti zahtjev za odstupanje iz stavka 1. 
ministru sigurnom pošiljkom. Zahtjev za odstupanje mora sadržavati barem 
sljedeće podatke:

1° detaljno obrazloženje potrebe za odstupanjem za koje je podnesen 
zahtjev, uzimajući u obzir odredbe članka 68. Odluke od 29. ožujka 2024.;

2° tehničko obrazloženje za odstupanje za koje je podnesen zahtjev;
3° izvješće o savjetovanjima održanim s relevantnim korisnicima mreže u 

skladu s člankom 69. stavkom 3. Odluke od 29. ožujka 2024.

Prije odobravanja zahtjeva za odstupanje flamanska Vlada može zatražiti dodatni 
savjet od Flamanskog regulatornog tijela za komunalne usluge. U slučaju takvog 
zahtjeva za dodatno mišljenje, Flamansko regulatorno tijelo za komunalne usluge 
dostavlja svoje mišljenje ministru u roku od četrdeset pet dana od datuma 
primitka zahtjeva za mišljenje. 

Flamansko regulatorno tijelo za komunalne usluge može od operatora lokalnog 
klastera zatražiti da u roku od deset dana dostavi sve dodatne informacije koje 
smatra potrebnima u kontekstu mišljenja iz prethodnog stavka.

Flamanska Vlada obavješćuje operatora lokalnog klastera o svojoj odluci o 
odobrenju zahtjeva za odstupanje u roku od deset dana od donošenja te odluke 
sigurnom pošiljkom. Odobrenje sadržava barem:

1° dodatne uvjete, ako postoje, kojima podliježe odstupanje;
2° razdoblje valjanosti odobreno odstupanje;
3° definiciju dijela lokalnog klastera za koji je odobreno odstupanje.

Članak 2. Standardima kvalitete koji se primjenjuju na operatora transportne 
mreže

Članak 52/2. Odjeljak 1. Operator prijevozne mreže mora dostaviti nacrt 
standarda kvalitete ministru sigurnom pošiljkom. 

Nacrt iz stavka 1. obuhvaća barem sljedeće dokumente:
1° detaljno obrazloženje usklađenosti s uvjetima i standardima u skladu s 

člancima 68. i 70. Odluke od 29. ožujka 2024.;
2° izvješće o konzultacijama održanim sa zainteresiranim korisnicima mreže, 

potencijalnim korisnicima mreže, operatorima lokalnih klastera, 
operatorima cjevovoda ili mreže cjevovoda ili mreže cjevovoda za 
transport ugljičnog dioksida koji se ne nalaze u Flamanskoj regiji i svim 
ostalim relevantnim tržišnim sudionicima, u skladu s člankom 70., 
stavkom 1. Odluke od 29. ožujka 2024.

Odjeljak 2. Ministar traži mišljenje Flamanskog regulatornog tijela za komunalne 
usluge o nacrtu standarda kvalitete iz članka 1., barem u pogledu usklađenosti s 
člankom 1. stavkom 2.

Flamansko regulatorno tijelo za komunalne usluge dostavlja svoje mišljenje 
ministru u roku od četrdeset i pet dana od datuma primitka zahtjeva za mišljenje.
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Ako se mišljenje ne dostavi u prethodno navedenom roku, mišljenje se smatra 
povoljnim.

Flamansko regulatorno tijelo za komunalne usluge može zatražiti od operatora 
prometne mreže da u roku od deset dana dostavi sve dodatne informacije koje 
smatra potrebnima u vezi sa svojim savjetom.

Odjeljak 3. Flamanska Vlada odlučuje, u roku od devedeset dana od primitka 
mišljenja flamanskog regulatornog tijela za komunalne usluge u skladu s 
člankom 2., o odobrenju nacrta normi kvalitete. 

Ministar može zatražiti od operatora prometne mreže da u roku od deset dana 
dostavi sve dodatne informacije koje ministar smatra potrebnima u kontekstu 
Odluke.

Flamanska Vlada obavješćuje operatora prometne mreže o svojoj odluci o 
odobrenju nacrta standarda kvalitete sigurnom pošiljkom u roku od deset dana od
njihova donošenja.

Ako flamanska Vlada odbije dati odobrenje, ministar može zatražiti od operatora 
prometne mreže da u razumnom roku izmijeni nacrt.

Poglavlje 6. Izmjene Odluke flamanske Vlade od 20. prosinca 2024. o praćenju i 
izvješćivanju o emisijama stakleničkih plinova iz goriva nakon puštanja u 
potrošnju te o izmjeni Odluke flamanske vlade od 6. rujna 2019. o emisijskim 
jedinicama stakleničkih plinova kojima se može trgovati za stacionarna 
postrojenja za razdoblje 2021. – 2030.

Članak 64. U članku 4. Odluke flamanske Vlade od 20. prosinca 2024. o praćenju
i izvješćivanju o emisijama stakleničkih plinova iz goriva nakon puštanja u 
potrošnju i o izmjeni Odluke flamanske Vlade od 6. rujna 2019. o emisijskim 
jedinicama stakleničkih plinova kojima se može trgovati za stacionarna 
postrojenja za razdoblje 2021. – 2030. umeće se članak 1/1. koji glasi:

„Članak 1/1. Za biomasu koju regulirani subjekt pušta u potrošnju i za koju je 
potreban dokaz o održivosti kako je utvrđeno u Provedbenoj uredbi 
(EU) 2018/2066 i upućivanjem na nju u Provedbenoj uredbi Komisije 
(EU) 2022/996 od 14. lipnja 2022. o zahtjevima za provjeru kriterija održivosti i 
smanjenja emisija stakleničkih plinova te kriterija koji se odnose na nizak rizik od 
neizravnih promjena uporabe zemljišta, podnosi se dokaz o održivosti u smislu 
jednog od dobrovoljnih programa certificiranja koje je Europska komisija priznala 
u skladu s člankom 30. stavcima 4. i 5. Direktive (EU) 2018/2001 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 2018. o promicanju uporabe energije iz 
obnovljivih izvora.

Dostavljeni dokazi provjeravaju se i uključuju u verificirano godišnje izvješće o 
emisijama dostavljeno VEKA-i do 14. travnja u skladu s člankom 1.”.

Poglavlje 7. Prelazne odredbe i završne odredbe
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Članak 65. Članak 36. Odluke od 27. veljače 2026. o utvrđivanju različitih 
odredaba u području energije i klime stupa na snagu 1. rujna 2026.

Članak 66. Članak 6.4.1/5/2. i članak 6.4.1/6. Odluke o energiji od 
19. studenoga 2010., u verziji važećoj na 31. prosinca 2026., nastavit će se 
primjenjivati na zahtjeve podnesene na temelju članka 6.4.1/5/2. stavaka 1., 2. i 
4., koji su podneseni prije 1. siječnja 2027.

Članak 67. Članak 7.4.4. stavak 1. podstavak 1. posljednja rečenica Odluke o 
energiji od 19. studenoga 2010., kako je na snazi prije datuma stupanja na snagu 
članka 25. točke 2. ove Odluke, i dalje se primjenjuje na projekte za koje su 
zahtjevi za potporu podneseni prije datuma stupanja na snagu članka 25. točke 2.
ove Odluke.

Članak 68. Članci 33., 34., 36., 37., 38., 39. i 54. primjenjuju se isključivo na 
slučajeve za koje je prijava ili zahtjev za okolišnu dozvolu za radove urbanog 
razvoja podnesen 1. siječnja 2027. ili nakon tog datuma.

Članci 35. i 53. primjenjuju se samo na sve dosjee o energetskim svojstvima 
zgrada za koje na dan stupanja na snagu članka 53. još nije podnesena konačna 
izjava o energetskim svojstvima zgrada.

Članak 69.  Članak 48. stupa na snagu na dan objave u belgijskom Službenom 
listu.

Članci 31. i 42. stupaju na snagu 1. srpnja 2026.

Članci od 43. do 47. stupaju na snagu 1. rujna 2026.

Članci 17., 18. i 26. stupaju na snagu 1. siječnja 2027.

Članak 70. Ministar nadležan za energiju i ministar nadležan za klimatska pitanja
odgovorni su u svojim područjima za provedbu ove Odluke. 

Bruxelles, ... (datum).

Ministar-predsjednik flamanske Vlade,
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Matthias DIEPENDAELE

Flamanski ministar stanovanja, energetike i klime, turizma i mladih,

Hans BONTE
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